
 

『博物館鬼馬夜』   報名表 
Boletim de Inscrição: “Noite de Bruxas no Museu” 

Registration Form: “Halloween Night at the Museum” 

 

請用正楷填寫；本表格所收集的個人資料，謹用於活動安排並限為內部查閱 / É favor preencher o formulário em letras maiúsculas.  Os 
dados pessoais recolhidos nesta ficha são para uso desta actividade e de consulta interna. / Please fill up the form in block letters. Personal data 
collected in this form will be used for the arrangement of activity, and restricted for internal reference. 

本人願意 不願意  在日後收到通訊博物館的服務或活動宣傳通知。 
Requerente quer não quer  receber informação promocional do Museu das Comunicações. 

Applicant 
□ 

does not  
□ 

want to receive promotional information from Communications Museum. 

報名地點：博物館接待處 / Local de inscrição: Recepção do Museu / Registration at the museum’s reception 

日期 
Data 
Date 

截止報名日期  
Inscrição até  

Registration deadline 

收費  
Taxa 
Fee 

31/10/2015  (7:00pm – 10:00pm) 22/10/2015 MOP 100 

參加者 (親子友伴) 及必須填寫身份證號碼及出生日期以便購買外遊保險 
Por favor preencher número de BIR e data nascimento dos participantes para efeito de seguro de viagem 

Please fill ID number and day of birth of the participants for use of visit insurance 

參加者 / Participante / Participant - 1 參加者 / Participante / Participant - 2 

中文姓名 / Nome / Name: 中文姓名 / Nome / Name: 

  

外文姓名 / Nome estrangeiro / Foreign name: 外文姓名 / Nome estrangeiro / Foreign name: 

 
 

身份證編號 / BIR / ID: 身份證編號 / BIR / ID: 

 
 

出生日期 / Nascimento / Date of birth: 出生日期 / Nascimento / Date of birth: 

 dd  mm  yyyy  dd  mm  yyyy
          
性別 / Sexo / Sex: 男 / M  女 / F  性別 / Sexo / Sex: 男 / M  女 / F  

本人已細閱有關活動的詳情及報名須知，並同意遵守以下的規則 / Li as notas de inscrição e a informação sobre a actividade 
antes de preencher o boletim e concordo com os termos estabelecidos pelo Museu das Comunicações. / I have read the following 
application notes and the related information of the activity before filling in the form, and agree to abide by all the terms established by 
Communications Museum. 

1. 所有報名按先到先得方式錄取名額。 As inscrições serão admitidas respeitando a ordem de chegada da inscrição. / All 
applications are admitted on a first-come first-served basis.  

2. 若遇特殊情況，通訊博物館保留取消整項活動的權利，並盡快通知受影響者及聯絡到館辦理退款手續。 
O Museu reserva-se o direito de cancelar a actividade na sua totalidade em circunstâncias especiais. Nesse caso, o 
Museu notificará os participantes logo que possível e devolverá as propinas já pagas. / Museum reserves the right to 
cancel the whole activity under special circumstances. In such instances, all participants will be duly notified and entitled 
to obtain full refund.  

3. 本報名須知如有未完善之處，得由通訊博物館修訂施行。Quaisquer assuntos não cobertos são da competência 
exclusiva do Museu. / The Museum reserves the right to decide on any other issues not mentioned in the application notes. 

 
通訊博物館專用 / Para uso pelo Museu das Comunicações / For use by Communications Museum 

收表日期 / Data / Date: 

  

總金額 / Total: 

d/        m / 2015 澳門幣 MOP 100.00 

收款人 / Recebido por / Received by: 發給正式收據 / Recibo / Receipt: 

   Y /  N 
 


